
  
    
      
    
  


 
      Leteroj

      Venkis la brazila Trump

      Ne nur mi kaj multaj brazilanoj, sed ankaŭ multaj aliaj homoj tutmonde bedaŭras la
         venkon de Jair Bolsonaro. Eble ni havos multajn problemojn rilate mediajn aferojn
         kaj socian politikon. Mi bezonos kelkajn artikolojn por klarigi, kial politikisto
         tiel polemika havis tiom da voĉdonantoj. Kiel mi diris en MONATO (numero 10, p. 9), li eble ne venkos. Mi provos klarigi mian vidpunkton poste. Nun mi nur bedaŭras.
      

      Sidney Carlos PRAXEDES
      


         Brazilo
      


 
      
      Venkis la brazila Trump (2)

      Kiam mi aŭdis pri la venko de Jair Bolsonaro en Brazilo kaj la konduto de Trump en
         Usono, mi ne povis ne pensi pri tiu diraĵo: „Ŝtato estas boato, en kiu ni ĉiuj havas nian sidlokon. Tiu boato renversiĝos, se ni
         ŝarĝos ĝin tro unuflanke.”
      

      Paul VEENMAN
      

      
         Flandrio
      


 
      
      Abelterapio

      Pri la artikolo 
         Utiloj kaj ecoj de vera panaceo (MONATO 2018/10, p. 22-23) mi volas rimarkigi, ke en Slovakio abelterapio (aŭ apiterapio) lastatempe estas
         tre populara, precipe la inhalado de aromoj de abelujoj. Varman aeron en abelujo,
         kiu estas trosaturita per poleno, mielo, propoliso, abelvakso kaj reĝa ĵeleo, oni
         povas spiri helpe de speciala masko. Tiamaniere oni akiras valorajn substancojn en
         la spiraj vojoj, kiuj helpas kuraci astmon, diversajn alergiojn kaj infektojn, bronkiton,
         kapdoloron kaj migrenon, streĉon kaj depresion.
      

      Abelujo povas esti ankaŭ ripozejo, kie homo povas momenton dormeti aŭ ripozi. Ĉi tiu
         kuracrestado en abelujo de proksimume 20-30 minutoj kostas 15 eŭrojn.
      

      Laŭ abelkulturistoj abelterapio estas ideala metodo por ĉiu, kiu preferas alternativan
         medicinon kaj naturkuracadon kaj ne volas sian korpon senbezone detrui per kemio.
      

      Julius HAUSER
      

      
         Slovakio
      


 
      
      Ĉu mi ĝojas esti en Rumanio?

      Mi estas rumana lesbanino. Tre malmultaj amikoj miaj, kiuj scias, ke mi estas lesba,
         demandis, ĉu mi ĝojas, ke „nur” unu rumano el kvin partoprenis en la referendumo, kiu celis konstitucie malpermesi
         edziĝon inter du viroj aŭ du virinoj. Kialo por ĝoji apenaŭ ekzistas. La ĝenerala
         sinteno en mia lando estas kaj restas tre malamika rilate samseksemulojn. Mia propra
         familio kaj tiu de mia koramikino eĉ ne scias, ke ni havas amrilaton, ĉar certe ili
         rifuzus plu vidi nin. Promeni man-en-mane, eĉ en grandurbo kiel Bukareŝto, estas tute
         neeble, ĉar insultoj, mokoj kaj eĉ batadoj povus sekvi. Pasintjare ni ambaŭ laboris
         en Britio dum ses monatoj, ne pro pli alta salajro tie, sed ĉar tiel ni almenaŭ dum
         duona jaro povis esti ni mem. Dum duonjaro ni povis promeni kune, eĉ kisi nin, sen
         strangaj rigardoj, sen kriaĉoj de la aliaj. Ĉu nun mi ĝojas esti denove en mia patrolando?
         Ho ve!
      

      Iulia STANCU
      

      
         Rumanio
      


 
      
      Krozado esperantlingva (2)

      Ĝojigis min legi la artikolon 
         Interŝanĝi bildkartojn de Raita Pyhälä. Mi jam ricevis pli ol 400 bildkartojn tiamaniere. En mia profilo,
         mi mencias, ke mi scipovas Esperanton, kaj ankaŭ, ke unu el miaj plej ŝatataj libroj
         estas esperantlingva traduko de la finna romano 
         Sep Fratoj. Ĝis nun du homoj informis min, ke ili iom da Esperanto lernis junaĝe, sed ne plu
         uzas ĝin.
      

      Angus WILKINSON
      

      
         Britio
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


 
      Politiko

      MIGRADO

      Nova EU-strategio pri migrado kaj kunlaboro kun Afriko

      En Vieno okazis konferenco de la ministroj pri internaj aferoj de Eŭropa Unio pri
         sekureco kaj migrado. La aranĝo okazis sub la signo de kunlaboro kun Afriko. En pluraj
         laborkunsidoj oni pridiskutis kunlaboron kun nord-afrikaj landoj. Partoprenis ministroj
         kaj altrangaj oficistoj el Egiptio, Alĝerio, Libio, Malio, Maroko, Ĉado kaj Tunizio.
         Ĉeestis EU-komisionano pri internaj aferoj Dimitris Avramopulos. La konferencon organizis
         Aŭstrio, kiu nun prezidas la Konsilion de Eŭropa Unio.
      

      Malsamaj situacioj – samaj minacoj

      Herbert Kickl, aŭstra ministro pri internaj aferoj, diris: „Malgraŭ la diferencaj situacioj en niaj EU-landoj, minacaj estas krimaj ‚hom-pasigistoj’ (kiuj kontraŭ-leĝe transigas homojn trans landlimojn), kontraŭ-regula migrado, ekstremismo
         kaj terorismo. Tiuj krimoj koncernas Eŭropon kaj Afrikon. Tial ni plifortigas nian
         kunlaboron kun afrikaj partneroj.” La menciitaj afrikaj landoj estas de certa tempo anoj de mediteranea informa kontaktgrupo
         kune kun EU-ŝtatoj Italio, Germanio kaj Aŭstrio.
      

      Intense kunlabori

      Oni pridiskutis celojn kaj principojn de estonta kunlaboro en la sfero de migrado
         kaj sekureco. Pere de tio oni intencas kontribui al la stabileco kaj bona evoluo en
         ambaŭ kontinentoj. „Grava premiso por tio estas frakaso de la negocmodelo de la hom-pasigistoj, kiuj havas
         nur krimajn interesojn”, diris Kickl. Oni volas intense kunlabori en la batalo kontraŭ la krimaj hom-pasigistoj
         kaj koruptado, samkiel kontraŭ perfortopretaj ekstremismo kaj terorismo.
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La aŭstra ministro pri internaj aferoj Herbert Kickl. Foto: BKA/MICHAEL GRUBER
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EU-komisionano Dimitris Avramopulos. Foto: BKA/MICHAEL GRUBER
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      Evgeni GEORGIEV
      

      
         korespondanto de MONATO en Aŭstrio
         
      


 
      
      ALBANIO

      Jura reformo kaj ĝiaj konsekvencoj

      En 2016 Eŭropa Unio kaj Usono instigis albanajn politikistojn entrepreni radikalan
         reformon de la jura sistemo. La reformo celis forfiltradon de koruptitaj juĝistoj
         kaj prokuroroj. Internacia komisiono gvidis elektadon de juĝa aparato, kiu estis filtronta
         la precipan agantaron de la jura sistemo. Sed tio alportis malagrablajn konsekvencojn:
         la lando restis sen Konstitucia Kortumo, sen Supera Konsilio de Juro, sen Centra Komisiono
         pri Elektoj kaj sen Supera Apelacia Kortumo.
      

      Malagrablaj kromefikoj

      Tion antaŭvidis la opoziciaj partioj, kiuj avertis, ke la reformon povos misuzi la
         parlamenta socialista plimulto (posedanta 84 el 140 lokoj en la parlamento) kaj la
         registaro, kiu aprobas leĝojn sen bezono zorgi pri la opozicio, kontraŭ la konstitucio
         kaj por ataki la opozicion. Oni ankoraŭ ne scias, kiel solviĝos tia embarasa situacio.
         Intertempe multaj gravaj aferoj restas nesolvitaj, kaj ĉirkaŭ 20 000 kazoj atendas
         apelacion.
      

      Protekti koruptulojn

      La opozicio postulis, ke la reformo inkluzivu agojn kontraŭ koruptitaj politikistoj
         kaj eĉ denuncis multajn el ili. Tamen la registaro, male, pretigas „kontraŭ-kalumnian” leĝon, kiu, laŭ la opozicio, protekte ŝirmos altrangajn figurojn akuzitajn pri koruptiĝo.
         Dume la opozicio ne havas juran instancon, al kiu ĝi apelaciu. Kelkaj analizistoj
         opinias, ke la reformo estis antaŭtempa por nia malgranda lando kun ankoraŭ nesufiĉaj
         kadroj en la jura sfero.
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      Bardhyl SELIMI
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


  
      Moderna vivo

      SPORTO

      Internacia pacmaratono

      La kenjano Raymond Kipchumba Choge venkis en la 95a internacia pacmaratono okazinta
         la 7an de oktobro 2018 en Košice [kóŝice] – orienta metropolo de Slovakio, ĉ. 400 km for de Bratislavo – kun tempo 2:08:11. La venkinto ricevis rekompencon de 12 000 eŭroj. En la grupo de
         virinoj venkis lia samlandanino Milliam Naktar Ebongon kun tempo 2:27:16. Partoprenis
         preskaŭ 14 000 kurantoj en 9 sportfakoj (duonmaratono, minimaratono, konkursoj por
         handikapuloj ktp.)
      

      La internacia pacmaratono en Košice estas la plej malnova en Eŭropo kaj la due plej
         malnova en la mondo post la bostona maratono en Usono. Ĝi okazas ĉiam la unuan dimanĉon
         de oktobro.
      

      Ĉi-jare okazas pluraj gravaj rondaj datrevenoj ligataj al la 100-jara historio de
         la iama Ĉeĥoslovaka Respubliko, do, ne estas mirinde, ke partoprenis la pacmaratonon
         ankaŭ speciala ĉeĥa-slovaka duopo: la slovako Matej Tóth [tot], olimpia ĉampiono en
         la 50-kilometra atletmarŝado en Rio-de-Ĵanejro 2016, kaj la ĉeĥo David Svoboda, la
         plej bona moderna pentatlonisto en Londono 2012. Partoprenis ankaŭ la eksa slovaka
         ĉefministro Mikuláš [mikulas] Dzurinda, kun tempo 4:01:52.
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      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
         
      


 
      
      
      La plej bona futbalisto en la mondo

      La 24an de septembro 2018 Federacio Internacia de Futbalo Asocia (FIFA) proklamis
         la 33-jaran kroatan futbaliston Luka Modrić la plej bona ludanto en la mondo en la
         sezono 2017-2018. Tio estas la pinto de lia kariero kaj granda sukceso de Kroatio
         en la tutmonde populara sporto.
      

      Antaŭ tio viciĝis similaj agnoskoj: li estis proklamita la plej bona futbalisto kaj
         en Eŭropo kaj en la monda futbala turniro en Rusio, kaj lia kroata teamo atingis la
         plej altan nivelon iam ajn okupitan de kroata futbalteamo, la duan pozicion en la
         mondo. Tiajn sukcesojn neniam antaŭe atingis en unu sama jaro iu ajn futbalisto.
      

      Iom kurioza estas ankaŭ tio, ke li rompis la hegemonion de Ronaldo kaj Messi, kiuj
         dum pli ol dek jaroj ĉiam atingis la premiojn.
      

      Luka Modrić

      Li naskiĝis en Zadar en 1985 kaj pasigis sian infanaĝon en la vilaĝeto Modrići, en
         tre malriĉa karsta kroata regiono. En 1992 la tuta familio devis pro milito migri
         al Zadar, kie li vizitadis bazan kaj mezan lernejojn. Tie li frue komencis okupiĝi
         pri futbalo kaj baldaŭ elstaris.
      

      Li ludis unue en la klubo en Zadar kaj poste en Zagrebo, kie oni rapide alprenis lin
         en la plej gravan futbalan kroatan klubon Dinamo.
      

      Poste li – jam evidenta talentulo – migris unue al Tottenham en Britio, kaj fine lin aĉetis la klubo Real Madrid, kie
         li ĉi-jare atingis unu plian teaman sukcesegon: la titolon „plej bona monda futbala klubo”.
      

      Puno – tamen heroo

      Li akiradas ankaŭ egajn monsumojn pro sia ludado, kaj – ŝajne sub la influo de aliaj similaj steluloj – li klopodis fraŭdi pri imposto en Hispanio, kie li estis kondamnita al 2-jara karcerpuno.
         Li ne iris al karcero, ĉar temis pri lia unua kontraŭleĝa ago, sed li ricevis egan
         punon kaj devis redoni la defraŭditan monon.
      

      Li iĝis unu el la grandaj herooj de Kroatio levante la memkonscion de la tuta popolo,
         montrante gravan econ: eblas atingi la ĉielon per persistemo kaj klopodado venki ĉiujn
         barojn, ĉar ne estas normale, ke en tre postula sporto oni havu tiajn rezultojn en
         jam sufiĉe alta aĝo.
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      Zlatko TIŠLJAR
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      ITALIO

      Seksatako

      
         Kio tenis – dum tri dimanĉoj en la monatoj septembro kaj oktobro – milionojn da italoj algluitaj al la televidilo ĝis la unua horo post noktomezo atentaj
            al unu el la plej konataj intervjuistoj? Kial la intervjuoj estis aĉetitaj de alilandaj
            retoj? Ĉu la kialo estis risko pri tio, ke Italio forlasos Eŭropan Union? Ne; la temo
            estis tute alia.
         
      

      En la lastaj monatoj aperis en konataj usonaj gazetoj (kaj represe alilande) denuncoj
         de virinoj pli aŭ malpli konataj en la mondo de la kinarto, pri seksaj perfortoj
         1 okazintaj aŭ minacitaj. Estiĝis la movado „#AnkaŭMi”, kiu arigis plurajn el tiuj virinoj, inter kiuj estis ankaŭ unu itala aktorino. Sepjara
         kalifornia knabeto partoprenis en filmetoj kun tiu aktorino, kiu rolis kiel lia patrino.
         Post dek jaroj li ree kontaktis ŝin (kiun ankaŭ en la privata vivo li nomis „panjo”) kaj proponis renkontiĝon en kalifornia hotelo por kunlegi la dialogojn de filmo,
         kiun ili povus fari kune. Poste li publike deklaris, ke dum tiu renkontiĝo ŝi volis
         lin sekse perforti. Li ankoraŭ ne estis 18-jara, do laŭ la kalifornia leĝo tia seksa
         konduto estus krimo. Jen detaloj de tri intervjuoj pri tiu okazintaĵo.
      

      
         Unua intervjuo: La knabo prezentiĝis kun advokato; la virino venis sola kaj tre modeste vestita.
         Li konfirmis, ke ŝi ankaŭ perforte instigis lin sekse kuniĝi en tiu sama hotelĉambro.
         La advokato ne partoprenis en la dialogo, sed ĉiam konfirmis kion li diris kaj aldonis,
         ke ŝi promesis monon, se li ne denuncos tiun perforton.
      

      
         Dua intervjuo: La knabo kaj la advokato ne ĉeestis; restis nur la virino kaj la intervjuanto. Ŝi
         asertis, ke neniun proponon pri filmo li faris; ke li ŝin fakte fizike perfortis,
         kaj ke la seksa kuniĝo okazis, sed ŝi partoprenis nur pasive. Poste per sia poŝtelefono
         li faris foton, kiun la intervjuanto nun montris al la spektantoj. En ĝi oni vidas
         ilin unu apud la alia, sen iu signo de kolero aŭ indigno ŝiaflanke. Poste ili iris
         al la hotela restoracio kaj vespermanĝis kune.
      

      
         Tria intervjuo: Restis nur la intervjuanto. Li kunvokis psikologojn. La plimulto opiniis, ke ŝajne
         la ŝoko estis tia, ke ŝi ne sukcesis reagi alimaniere, aŭ ke ŝi volis nei la okazintaĵon.
      

      1. Vd. „Ĉu iras tiel la mondo?” de Isikawa Takasi. MONATO 2018/07, p. 11
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      Nicola MINNAJA
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      TURISMO

      Tramo kun valsoj

      La originala mallonga nomo de tramo en Vieno estas „Bim”, kiu reprezentas la sonon de sonorilo. Post ĉiu halto, unue la konduktoro kaj poste
         la stiristo de la tramo aŭdigas: „bim”.
      

      Same tre ŝatataj kiel tramoj estas la mondkonataj valsoj de Johann Strauss filo [ŝtraŭs].
         Kial ne kombini ambaŭ?
      

      Itinero

      La speciala rondveturo de „Valso-Bimo” okazas unufoje en ĉiu monato, kaj ĝi komenciĝas laŭ Ringstrato ĉe la novart-stila
         pavilono en Karloplaco. Ĉe la iama armeo-ministrejo oni aŭdas „Radetzki”, marŝon komponitan de Strauss.
      

      Pliaj fragmentoj de muzikaĵoj – ekzemple el opereto La Vesperto – kaj histori-rilataj informoj akompanas la turistojn ĝis kiam la tramo atingas la
         muzeon Strauss en la naŭa distrikto.
      

      Servoj

      La prezo estas 45 eŭroj, kaj ĝi inkluzivas enirbileton por la muzeo kaj specialan
         kuirartan frandaĵon. Dum la tuta veturo ne estas uzataj elektronikaj aŭd-gvidiloj,
         kaj profesia turistgvidantino Ingrid Andrea Bagus altkvalite rakontas interesajn anekdotojn.
      

      Detaloj de la veturilo

      La historian tramon – tipo M, numero 4149 – oni konstruis en la jaro 1929, kaj ĝi funkciis ĝis 1977. Poste, Asocio de la Fervoj-Amikoj
         (VEF) renovigis ĝin. La motorvagono povas tiri du samtipajn vagonojn kaj kun ili atingi
         rapidecon de 40 kilometroj hore, sed nur en ebena tereno.
      

      Pliaj informoj troveblas ĉe: 
         www.strassenbahnjournal.at/wiki/index.php?title=TypeM(1927-1979) kaj 
         www.vef.at.
      

      
         Noto: Radetzki estis aŭstra marŝalo vivinta de 1766 ĝis 1858. Li venkis la sardojn en batalo
         ĉe la nord-itala vilaĝo Custoza [kustoca] la 25an de julio 1848.
      

      
         
      

      Walter kaj Renate KLAG
      

      
         korespondantoj de MONATO en Vieno
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Valso-Bimo sur Viena Karloplaco. Foto: WALTER KLAG
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Detalo de Valso-Bimo. Foto: WALTER KLAG
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La stirejo. Foto: WALTER KLAG
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La simboloj de la linio: Dancanta paro kaj Johann Strauss direktanta. Foto: WALTER KLAG
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Antaŭ la junstila pavilono de Otto Wagner. Foto: WALTER KLAG


  
     
      HOMOJ

      Skotino honorita en Serbio

      Ĉiujare, antaŭ la ortodoksa monaĥejo Cveti Ilija (Sankta Elio) en la serba urbeto
         Bajina Baŝta loĝantoj vizitas la tombon de Evelina Haverfield [hejverfild]. La eterna
         ripozejo de tiu virino estas la sola, kiu gajnis lokon en la monaĥejo.
      

      Evelina Haverfield naskiĝis en 1867 kiel filino de la skota barono William Frederick
         Scarlett en Fort William, Skotlando. Ŝi estis ano de grupo da britinoj, kiuj en la
         jaro 1914 en la unua mondmilito zorgis pri serbaj vunditaj soldatoj. En 1919 ŝi denove
         venis en Serbion kaj per mono kolektita de bonaj homoj konstruis en Bajina Baŝta domon
         por orfaj infanoj.
      

      Malsamkreda omaĝo

      Ŝi malsaniĝis kaj en 1920 mortis pro pulminflamo. Oni ŝin entombigis en ortodoksa
         monaĥejo kaj pri ŝia tombo zorgas ortodoksaj pastroj. Sur la tombo estas skribite:
         „Ĉi tie ripozas la nobla Evelina Haverfield, skotino fordoninta sian vivon al la serba
         popolo dum la Granda Milito, ĝis sia morto la 21an de marto 1920.”
      

      Antaŭ kelkaj jaroj ŝia pranepino Sandy venis en la urbeton por viziti la tombon de
         sia praavino, kaj ŝi pensis trovi forgesitan tombon en fora montaro. Tamen ŝin agrable
         surprizis bela tombo en la ortodoksa monaĥejo. La homoj de malsama kredo zorgas pri
         la eterna domo de ŝia praavino, kaj tiel ili honoras ŝin pro la helpo farita dum la
         milito. Boneco ne havas kredon nek naciecon: ĝi estas universala.
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         korespondanto de MONATO en Serbio
         
      

      


[image: 012261]


La angla gazetaro raportis pri la forpaso de Evelina Haverfield.
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La tombo de Evelina Haverfield en la ortodoksa monaĥejo de Bajina Baŝta. Foto: DIMITRIJE JANIČIĆ


 
     
      SLOVAKIO

      Malaperanta popola arkitekturo

      
         La malgranda montara vilaĝeto Čičmany [ĉiĉmani] situas en la norda parto de Slovakio
            je ĉirkaŭ 230 km for de la ĉefurbo Bratislavo. La vilaĝeto spegulas la riĉan historion
            de la slovaka popola arkitekturo pere de multaj ornamitaj lignaj familidomoj kaj monumentoj.
         
      

      La unua skriba mencio pri Čičmany datiĝas de la jaro 1272. Ĝi estis origine ŝafpaŝtista
         kolonio, kies praloĝantoj venis el sud-orienta Eŭropo. La ĉefa okupo de la ĉiĉmananoj
         estis terkulturado, ŝafbredado kaj arbohakado. Mizeraj vivkondiĉoj devigis la loĝantojn
         – precipe en la periodo de 1921 ĝis 1930 – amase forlasadi sian naskiĝvilaĝeton kaj veturi al Ameriko, Francio aŭ Belgio por
         trovi laboron. La vilaĝon plurfoje detruis incendioj. Dum la dua mondmilito ankaŭ
         germanaj faŝistoj bruldetruis la vilaĝon pro agadoj de slovakaj partizanoj.
      

      Popola arkitekturo

      La plej karakteriza trajto de Čičmany estas ornamitaj lignaj domoj enskribitaj en
         la Listo de Nemateriaj Kulturheredaĵoj de Slovakio. Blankajn regulajn geometriajn
         ornamaĵojn oni ne trovas aliloke, kaj ili estas sendube la plej grava arta esprimo
         de popola arkitekturo en Slovakio. Ankoraŭ en la nuntempo oni ĉiujare pentras ornamaĵojn
         per kalko. Estas onidiroj, ke familidomojn komencis ornami virinoj, en la frua tempo
         per argilo kaj poste per kalko. Pentraĵo havis ĉefe praktikan celon: ŝirmi de humido
         kaj sunradioj la lignajn trabojn de domoj.
      

      En la vilaĝeto troviĝas ankaŭ kelkaj religiaj objektoj: katolika baroka preĝejo omaĝe
         al Apoteozo de Sankta Kruco (1798) kaj kapelo kaj kastelo de la 18a jarcento. Proksime
         de Čičmany troviĝas la slovaka banloko Rajecké Teplice, kie oni kuracas malsanojn
         de la movsistemo, civilizajn kaj profesiajn malsanojn, kaj faras alĝustigojn post
         operacioj ĉe vertebraro kaj koksaj artikoj.
      

      
         [image: haus]
      

      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
         
      

      


[image: 012321-DSC04614]


La plej karakteriza trajto de la vilaĝeto Čičmany estas ornamitaj lignaj domoj enskribitaj
         en la Listo de Nemateriaj Kulturheredaĵoj de Slovakio. Foto: SONA HAUSEROVA
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La blankaj regulaj geometriaj ornamaĵoj estas sendube la plej grava arta esprimo de
         popola arkitekturo en Slovakio. Foto: SONA HAUSEROVA
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La pentraĵoj sur la muroj havas praktikan celon: ŝirmi de humido kaj sunradioj la
         lignajn trabojn de domoj. Foto: SONA HAUSEROVA
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La geometriaj ornamaĵoj de la domoj en Čičmany ne troveblas aliloke. Foto: SONA HAUSEROVA

      [image: 012321-DSC04626 (2)]


Ĉiujare oni pentras kalkajn ornamaĵojn sur la domajn murojn de Čičmany. Foto: SONA HAUSEROVA


 
     
      
      Astronomia horloĝo

      Unu el la plej novaj astronomiaj horloĝoj (slovake 
         orloj
         1) en la mondo situas en Slovakio je ĉirkaŭ 260 km norde de Bratislavo. Dum granda
         rekonstruado de loka placo en la pitoreska montvilaĝeto Stará Bystrica en 2009 estis
         konstruita bela astronomia horloĝo, kiu interesas multajn vizitantojn el diversaj
         landoj. Ĝia aŭtoro estas la slovaka skulptisto kaj belartisto Viliam Loviška [loviŝka].
      

      Historio

      La horloĝo situas ĉe la flanka muro de la kultura domo. Ĝi havas formon de ligna statuo
         de la Sepdolora Virgulino Maria, kiu estas la patronino de Slovakio. La eksterajn
         ornamaĵojn de la horloĝo formas statuoj de ses historiaj slovakaj personoj: la slava
         princo Pribina, kiu kristaniĝis kaj konstruigis la unuan kristanan preĝejon en slava
         teritorio en orienta Eŭropo; la reĝo Svätopluk, reganto de la Grand-Moravia Regno;
         Anton Bernolák, kiu influis la kulturan historion de Slovakio per la sistemigo de
         la unua formo de slovaka literatura lingvo; Ľudovít Štúr [lúdovit ŝtur], slovaka verkisto
         kaj unu el la plej notindaj figuroj de la slovaka nacia historio; la generalo de la
         franca armeo Milan Rastislav Štefánik [ŝtefanik] kaj la katolika pastro Andrej Hlinka,
         unu el la plej gravaj slovakaj politikistoj antaŭ la dua mondmilito kaj gvidanto de
         la disigisma opozicio al la ĉeĥoslovaka registaro.
      

      Sanktuloj

      En ĉiu horo la astronomia horloĝo aperigas la figurojn de sanktuloj, kies vivo kaj
         verkado estis ligitaj kun la slovaka nacio: la misiistoj kaj fratoj Konstanteno
         2 kaj Metodio, kiuj fondis slavan lernejon, tradukis bibliajn kaj liturgiajn tekstojn
         en lingvaĵon kompreneblan por slavoj (t.n. malnovslavan lingvon) kaj kreis la slavan
         skribsistemon Glagolico. Aperas ankaŭ la sanktuloj Svorad, Gorazd, Benedikt, Vojtech
         kaj la martiro Bystrík.
      

      En tureto de la astronomia horloĝo troviĝas du grandaj sonoriloj. La unua nomiĝas
         
         Svätý Juraj [svety juraj] kaj surhavas la tekston 
         Slovaka astronomia horloĝo Stará Bystrica 2009, kaj la dua nomiĝas 
         Riečnická Madona kun la teksto 
         Memore al la inunditaj vilaĝoj Riečnica kaj Harvelka. Tiuj vilaĝoj estis neniigitaj sekve de konstruado de nova akvobaseno de trinkakvo.
         La unua sonorilo anoncas la precizan horon; la dua akompanas sanktulojn per sonfono.
      

      Astrolabo

      La koro de la horloĝo estas tiel nomata astrolabo
         3, unu el la plej malnovaj astronomiaj instrumentoj, simple nomata ankaŭ mezepoka sekstanto.
         La astrolabo montradas la signojn de la zodiako, la poziciojn de la suno kaj la luno,
         kaj la lunfazojn.La horloĝon regas komputilo.
      

      1. De la latina vorto 
         horologium.
      

      2. Alinome Cirilo (red.).

      3. En la estinteco astrolabo estis la ĉefa mara navigilo. Ĝi mezuras la angulon inter
         la horizonto kaj elektita stelo. Oni diras, ke ĝin inventis la greka astronomo kaj
         matematikisto Hiparko en la 2a jarcento a.K.
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Astronomia horloĝo en la montvilaĝeto Stará Bystrica. Foto: SONA HAUSEROVA
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Astrolabo, la koro de la horloĝo. Foto: SONA HAUSEROVA
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      Scienco

      MATEMATIKA FIZIKO

      Prestiĝa agnosko por itala fakulo

      
         Giovanni Gallavotti [ĝovani galavoti] estas la unua italo, kiu gajnis la premion 
            Poincaré. Temas pri la plej grava internacia agnosko pri matematika fiziko, kies valoro estas
            komparebla al tiu de Nobel-premio en aliaj fakoj. La premio, establita en 1997, estas
            atribuata ĉiun trian jaron. Ĉi-foje oni ĝin donis al Gallavotti pro lia multjara esplorado
            rilate al statistika mekaniko, klasika mekaniko, kvantuma kampo-teorio kaj ĥaosaj
            sistemoj. Gallavotti, 77-jaraĝulo naskiĝinta en Napolo, estras la fakon pri fiziko
            de la universitato 
            Sapienza de Romo, sed estas ankaŭ membro de rimarkindaj sciencaj institutoj, kiel Akademio
            de Lincei (itale 
            Accademia dei Lincei) kaj Nacia Instituto pri Nuklea Fiziko.
         
      

      Neatendita agnosko

      „Mi rigardas ĝin premio pro mia tuta kariero. La kialoj, pro kiuj laŭ la juĝantaro
         mi ricevis la premion, priskribas la kulturan vojaĝon de mia vivo. Ĝi venis tute neatendite:
         mi estas tre feliĉa”, komentis Gallavotti. Ankaŭ Giorgio Parisi, la nuna prezidanto de Akademio de Lincei,
         montras entuziasmon kaj fieron pri la rekono, kiun ricevis lia esplorema kolego kaj
         samnaciano. „Gallavotti ja estas fekunda esploristo, kiu faris fundamentajn kontribuojn en multaj
         fakoj kaj okupis sin grandskale pri kritaj fenomenoj, kiel la konduto de turbulaj
         fluidoj. Lia plej granda faro konsistas en rigora, matematika priskribo de tiuj sistemoj,
         kiuj ne estas en ekvilibro. Tio estas aplikebla al granda nombro da sciencaj fenomenoj,
         precipe koncerne la elektran kaj la magnetan kampojn.”
      

      Granda skolo

      La akademiano finfine memorigis, ke Gallavotti mem starigis statistikan mekanikon
         en Italio inter la 1960aj kaj la 1970aj jaroj. „Li havis en sia vivo tre multajn studentojn – pli junajn kolegojn, kiujn li mem kuraĝigis al laborado en tiu fako de fiziko. Oni
         ŝuldas al li la fondon de la Moderna Lernejo pri Matematika Fiziko en Italio. La premio
         
         Poincaré estas do justa rekono por li kaj lia tuta skolo.” Krom Gallavotti la prestiĝan premion ĉi-jare gajnis la fakuloj Michael Aizenman (Rusio)
         kaj Percy Deift (Sud-Afriko).
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      AKTUALE

      Per intestaj enzimoj eblos produkti universalan sangon

      
         Ene de la homa intesto kaŝiĝas kelkaj enzimoj, kiuj povas transformi sangon de la
            grupoj A kaj B en sangon de la grupo O en maniero 30-oble pli efika ol la antaŭe studataj
            kaj uzataj enzimoj. Tiun interesan malkovron faris teamo de fakuloj el la Universitato
            de Brita Kolumbio (Kanado). Ilia studo estis prezentita kadre de la 256a renkontiĝo
            de Usona Kemia Asocio en Bostono.
         
      

      La sciencistoj esploris precipe tiujn enzimojn, kiuj ebligas forigi el la ruĝaj globuloj
         la antigenojn de la sangogrupoj A kaj B. Fakte la sango de la speco O tute ne havas
         antigenojn kaj pro tio estas konsiderata universala, alivorte donacebla al kiu ajn
         pere de transfuzo, sendepende de la sanga grupo de la ricevonto. Tamen sango de la
         speco O (kaj precipe tiu kun negativa resusfaktoro, kiu estas taŭga por esti donacata
         al ĉiuj homoj) estas relative malofta, kio klarigas la gravecon povi produkti ĝin,
         iamaniere traktante en laboratorio sangon de la grupoj A kaj B.
      

      Optimismo

      „Se oni sukcesas forigi tiujn antigenojn de la sangogrupoj A kaj B, kiuj cetere estas
         nur simplaj sukeroj, tiuokaze ja eblas konverti sangon apartenantan al la speco A
         aŭ B al sango de la grupo O”, deklaris doktoro Stephen Withers. En sia klopodo identigi la ĝustajn enzimojn la
         esploristoj uzis la tiel nomatan metagenomikon (anglalingve 
         metagenomics). Per tiu ĉi tekniko oni konsideras ĉiujn organismojn ĉeestajn en aparta medio kaj
         poste ĉerpas la tutan sumon de iliaj DNA-oj (kunmiksitaj). Plej efikaj enzimoj estis
         trovitaj ĝuste en la intesto de homo. La esploristoj nun laboras por konfirmi la validecon
         de la diversaj malkovritaj hom-intestaj enzimoj kaj testi ilin. „Mi optimisme kredas, ke ni havas tre interesan kandidaton por transformi ajnan donacatan
         sangon en unuecan sangon de universala speco”, asertis dum intervjuo doktoro Withers.
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      Resaniĝi de gripo ene de unu tago

      
         Internacia aro da esploristoj, ĉefe japanoj, disvolvis novan medikamenton, kiu ŝajnas
            kapabla kuraci ordinaran gripon ene de apenaŭ 24 horoj per engluto de unusola dozo.
         
      

      La studaĵo, lastatempe publikigita en la prestiĝa usona revuo 
         New England Journal of Medicine (NEJM), sciigas, ke 
         Baloxavir Marboxil (komerca nomo: 
         Xofluza) efikas kontraŭ la gripaj virusoj A kaj B ĉe adoleskantoj kaj plenkreskuloj. Ĝi haveblas
         en formo de piloloj 10- kaj 20-miligramaj. La esploro demonstras, ke la tiel nomata
         selektiva inhibanto de endonukleazo (tio estas: hidroliza enzimo) havas resanigajn
         rezultojn eĉ en la stamoj rezistantaj al ordinaraj kontraŭvirusaj kuraciloj – kiaj jam abunde troviĝas en la merkato.
      

      Nenia kromefiko

      La sciencistoj krome emfazas, ke eblas ekrimarki rezultojn inter 23 kaj 28 horojn
         post la unuafoja uzo de la kuracilo. Nur en kelkaj okazoj necesas atendi pli longe,
         sed maksimume 48 horojn, sen ke iam aperas notindaj kromefikoj. Dum la tria etapo
         de la testado la aŭtoroj de la studaĵo konstatis, ke la efikeco de la novtipa kuracilo
         similas al tiu de 5-taga traktado per aliaj kontraŭgripiloj, sed ja kun pli vasta
         kontraŭvirusa ago.
      

      En Japanio oni jam komencis disdoni kaj komercigi la koncernan medikamenton, priskribante
         ĝin kiel taŭgan kaj sekuran por adoltoj kaj gejunuloj. Male, en Usono, oni deziras
         pli profunde pristudi ĉi tiun eventualan novan alternativon por kontraŭbatali gripon.
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      Lingvo

      ITALIO

      La lernado de la ĉina ie fariĝas eĉ devo

      
         La ĉina lingvo estas nuntempe instruata en 180 italaj lernejoj (kutime temas pri teknikaj/komercaj
            altlernejoj) kiel libervole elektebla fako. Lastatempe, en Romo, 
            Convitto Nazionale (Nacia Internulejo), kiun frekventas precipe adoleskantoj el la elita klaso, decidis
            doni al siaj gelernantoj pli profundan konon ne nur pri la lingvo mem de ĉinoj, sed
            ankaŭ pri iliaj socio kaj kulturo.
         
      

      Aktorado

      La afero funkcias jene. La geknaboj enskribiĝintaj en tiu instruejo aŭdas, de la 3a
         ĝis la 5a jaro, po unu horon semajne la ĉinan lingvon de siaj samaĝuloj. Kiam oni
         atingas la licean aĝon, en dek el la sekcioj (paralelaj 5-jaraj kursoj) de la tiel
         nomata scienca liceo la lernado de la ĉina estas devo – kaj la programo inkluzivas ĉiujn aliajn fakojn necesajn por akiri la sciencan abiturientan
         diplomon laŭ la itala leĝo.
      

      En unuopa klaso kunlaboras du instruistoj: unu estas italo, lernis la ĉinan lingvon
         en Ĉinio kaj instruas itallingve la bazojn de la ĉina lingvo; la alia, ĉino, lekcias
         nur en sia gepatra lingvo, kvankam en ĉina universitato li lernis la italan lingvon
         kaj ankaŭ didaktikon por povi instrui la ĉinan kiel fremdan lingvon. La gejunuloj
         partoprenas en diversaj kulturaj aktivaĵoj (iĝis ekzemple populara la aktorado de
         klasikaj ĉinaj tragedioj).
      

      Fine de la kurso, estas antaŭvidataj vizitoj al ĉinaj urboj, sed ankaŭ al altlernejoj
         kaj universitatoj de la azia lando, por ke oni havu kulturan bazon komunan kun la
         ĉinaj samaĝuloj.
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      Hobio

      TRADICIO

      Antikva kelta ludo

      Fojfoje oni plendas pri homoj, kiuj perfide forlasas tradician gaelan (keltan) sportspecon
         kaj turnas sin al la tutmonde populara futbalo. Temas pri tre antikva ludo, kiu en
         Skotlando estas nomata gaele 
         camanachd [kamanaĥd] kaj angle 
         shinty [ŝinti]. En Irlando ĝi estas konata en la gaela kiel 
         iománaíocht [imoniaĥt], kaj en la angla 
         hurling [horling]. La nomo uzata en ambaŭ landoj estas 
         iomáain [imojn].
      

      En Kimrio

      La irlanda speco de la ludo estas konsiderata la plej rapida kaj ekscita kamposporto
         en la mondo. Ĝi estas ludata sur herbo. Laŭ irlandanoj la kanada glaci-hokeo deriviĝas
         de la irlanda 
         iomáain. Certe, se oni iam rigardis tiun sportspecon, ludatan de kompetenta teamo, oni devas
         konsenti, ke aliaj pilkludoj kompare kun ĝi estas relative sensuka afero.
      

      Ludoj similaj al 
         iomáain estas aŭ iam estis praktikataj en pluraj keltaj landoj. Ekzemple en Kimrio troviĝas
         unu nomata 
         bando, kaj sur Manks-Insulo oni antaŭe ludadis lokan specon nomatan 
         cammag [kamag].
      

      En Irlando

      Sendube 
         iomáain estas unu el la plej antikvaj sportspecoj, ĉar ĝi estis ludata en Irlando antaŭ almenaŭ
         kvar mil jaroj. Ĝi estas menciita en la gaela „Ruĝbranĉa legendaro” pri la heroo Cú Chulainn [ku ĥulin]
         1. Fininte matĉon li mortigis per sia batilo kaj pilko ferocan gardohundon de la reĝo
         Conor.
      

      
         Iomáain estas unu el la indiĝenaj ludoj de Irlando. Ekzistas ankaŭ virina (supozeble pli
         milda) varianto de 
         iomáain, kiu nomiĝas 
         camogie [kamogi]. Pli frue en Irlando estis du variantoj de la ludo, nome somera (kun lamenforma
         batilo) kaj vintra (kun batilo kiel la skota kaj tradicia antikva irlanda).
      

      En la ludo oni uzas batilon faritan el fraksena ligno. Per ĝi oni frapas malgrandan
         duran pilkon, celante enigi la pilkon inter la golofostojn por fari golon (3 poentoj)
         aŭ ĵeti super transversan stangon de la golejo (1 poento). Ludanto rajtas kapti la
         pilkon permane kaj kuri ne pli ol kvar paŝojn. Li rajtas frapi la pilkon perpiede,
         per batilo aŭ per manplato.
      

      Se ludanto volas porti la pilkon pli ol kvar paŝojn, li devas saltigi aŭ ekvilibrigi
         la pilkon sur la rando de batilo, por kio necesas lertega ĵonglado post longa praktikado.
         Tiu manovro estas nur dufoje permesata. La moderna irlanda batilo havas preskaŭ padelan
         formon, diference de la skota kaj malmoderna irlanda, kies kurba formo pli similas
         al hokea batilo, sed havas bevelan pinton. La pilkon oni povas frapi per ambaŭ flankoj
         de la batilo.
      

      Matĉoj

      Fojfoje okazas matĉoj inter teamoj el Irlando kaj Skotlando laŭ interkonsentitaj kompromisaj
         reguloj. Sub similaj kondiĉoj okazas ankaŭ internaciaj matĉoj, en kiuj irlandaj piedpilkistoj
         ludas kontraŭ aŭstraliaj futbalistoj. La aŭstralia ludo nomiĝas „futbalo laŭ aŭstraliaj reguloj” (angle 
         Australian rules football) kaj ĝi tute malsimilas al la mondkonata futbalo.
      

      Al tiuj, kiuj kutime rigardas pli mildajn sportspecojn ol 
         hurling, ĝi povus aspekti perforta ludo. Ekzemple, kondiĉe ke almenaŭ unu piedo estu sur
         la grundo, ludanto rajtas ataki ŝultron al ŝultro kontraŭulon, kiu posedas la pilkon.
         Oni ne portas protektan vestaĵon surkorpe, sed nun uzas protektan kaskon kun okulŝirmilo.
      

      Antaŭ kelkaj jaroj la irlanda urbo Tullamore, en kiu loĝas la aŭtoro, gastigis grupon
         de francaj gestudentoj. Post ilia restado oni demandis ilin pri tio, kio estis la
         plej interesa parto de la vizito. Ili respondis: „La hurling-matĉo, kiun ni spektis en Tullamore.” Amiko de la aŭtoro, kiu ne estas fanatikulo pri la ludo, spektis la ĉi-jaran ekscitan
         nacian ĉampionecon kaj komentis: „Tio estas ludo, kiu devus iĝi mondkonata!”
      

      1. Cú Chulainn estas grava rolulo ne nur en la antikva literaturo de Irlando, sed
         ankaŭ en la polemikiga verko 
         Ossian, tre ŝatata de Johann Wolfgang von Goethe. Li enmetis longan citaĵon el ĝi en sian
         leter-romanon 
         Die Leiden des jungen Werthers (La suferoj de la juna Werther).
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      Literaturo

      NOVELO

      Cent diantoj

      La maljunulino konstatis, ke eble jam ekfloris cent ruĝaj diantoj en la ĝardeno. Do,
         alvenis la tempo forvendi ilin. Jam de kelkaj tagoj nur pri tio ŝi pensadis, ke fine
         ŝi povos repagi la ŝuldon al la bonkora najbarino, kiu ĉiam helpis ŝin. Bedaŭrinde,
         post la morto de ŝia edzo, la vivo iĝis tre malfacila por ŝi. Morgaŭ mi devos frumatene
         leviĝi – ŝi decidis – ĉar cent florojn pluki estas temporaba laboro. Poste iri ĝis la florvendejo!
      

      Ho ve, almenaŭ unu horon mi bezonos, ĝis mi atingos tien! Iomete ŝi kompatis sin mem,
         sed poste perforte ŝi pensis pri la rezulto! Ŝi faris la kalkulon. Se mi vendos je
         tri leoj unu floron, mi havos tricent leojn. Kun tiuj esperigaj pensoj ŝi endormiĝis.
      

      Malbelan sonĝon ŝi havis. Estis milito. Kaj ŝi ege timis. Tute sola ŝi estis inter
         nekonataj homoj. Ŝi malvarmis kaj malsatis. La nekonataj homoj ebriiĝis kaj komencis
         kanti, aĉajn vortojn ŝi devis aŭskulti. La timo pli kaj pli grandiĝis ... Subite ŝi
         vekiĝis. Ekstere estis ankoraŭ mallumo. Ne eblas eklabori! – trankviligis sin mem la maljunulino. Sed reendormiĝi ŝi ne povis. Tamen ŝi perforte
         fermis siajn okulojn, kaj pacience ŝi atendis la mateniĝon.
      

      Kiam ŝi komencis pluki la florojn, ŝi konstatis, ke certe eĉ pli ol cent diantoj ekfloris,
         do ŝi komencis elekti inter ili, ke la plej belajn florojn ŝi portu al la florvendejo.
         La poto estis granda kaj tre peza, sed ŝia volo estis fortega. Tre malfacile ŝi metis
         ilin en pli grandan sitelon, por iele povi porti la cent florojn.
      

      – Bonan matenon, onjo Roza! Kien vi iras tiom frue matene?

      – Matenon ankaŭ al ci, kara Abelo! Mi iras al la florvendejo. Mi havas cent diantojn,
         kaj mi esperas, ke mi sukcesos ĉiujn vendi!
      

      – Kiom kostas unu dianto?

      – Mi pensis, ke mi povos vendi unu floron je tri leoj, se mi sukcesos.

      – Onjo Roza! Mi aĉetas ĉiujn cent diantojn! Sed mi prenos ankaŭ la poton, poste mi
         reportos ĝin al vi, ĉu bone?
      

      – Abelo! Ĉu ci ŝercas kun mi?

      – Ne, mi ne ŝercas. Jen la mono! – kaj li donis 500 leojn al ŝi. La maljunulino ne povis kredi al siaj propraj okuloj.
         Ŝi nur balbutis.
      

      – Sed ... sed ... sed Abelo! Mi diris tri leojn, ne kvin!

      – Onjo Roza! Mi aŭdis, sed hieraŭ mi ricevis neatendite ĉi tiun sumon, kaj fakte mi
         nun ne bezonas ĝin. Akceptu de mi kun amo!
      

      Sur la vizaĝo de la maljunulino ruliĝis larmoj pro feliĉo. – Dio benu cin, Abelo! Bona knabo ci estas!

      Ili ambaŭ estis feliĉaj.

      La maljunulino pro tio, ĉar ŝi ricevis preskaŭ la duoblan sumon de tiu kara najbara
         knabo. Ho ve! Eble dum 2-3 monatoj ... mi ne devos pruntepreni monon de la bonkora
         najbarino. Mi estas vere bonŝanca! – konstatis la maljunulino – ambaŭ miaj najbaroj estas bonkoraj kaj honestaj homoj.
      

      Abelo duoble ĝojis. Bonega sento estis, ke li povis helpi la najbaran maljunulinon,
         sed ankaŭ pro tio li ĝojis, ĉar per ĉi tiuj belegaj cent ruĝaj diantoj solviĝis lia
         problemo. Ĝuste hodiaŭ li volis demandi la amatan junulinon, ĉu ŝi volas edziniĝi
         al li. Kaj li vane pensadis, neniun ideon li havis, kian specialan donacon li prezentu
         al ŝi. Kiam li ekvidis la maljunulinon kaj la multegajn ruĝajn florojn, tuj li decidis,
         ke li aĉetos ĉi tiun grandegan bukedon. Abelo jam imagis la ridetantan vizaĝon kaj
         la ĝojplenan rigardon de Amanda, kiam ŝi ekvidos kaj ekscios, ke ŝi ricevas de li
         cent diantojn. Li jam bone konis ŝin, kaj estis certa, ke ŝi ne estus pli feliĉa,
         se ŝi ricevus diamanton anstataŭ diantoj!
      

      Abelo tre atente metis la florojn en la aŭtomobilon. Li devis iri al la doktorino
         por kontrolo. Li decidis, ke hodiaŭ nepre li ekscios de la doktorino, kiom, proksimume,
         li povos ankoraŭ vivi. La kormalsano jam de jaroj turmentis lin. Tamen la medikamentoj
         helpis, ke la vivo estu eltenebla. Li havis animan forton, kaj li diris al la doktorino,
         ke li intencas edziĝi, sed li volas honeste konfesi al la amata junulino la veron.
      

      – Abelo! Mi komprenas vin, sed neniu doktoro rajtas diri al la malsanuloj similan aferon!

      – Doktorino! Vi konas min! Mi ĵuras, ke al neniu mi diros, ke vi diris al mi la veron,
         sed komprenu min! Estus tute nehoneste, se mi ne dirus al mia amatino la veron.
      

      La doktorino serioze rigardis al li. Ŝi tre simpatiis kun li, ĉar kvankam li estis
         grave malsana, tamen, ĉiam li estis bonhumora kaj optimisma. Ŝi rememoris, kiam unufoje
         ĝuste li konsolis ŝin, vidante, ke ŝi havas ruĝajn okulojn pro troa plorado. Tiam
         li diris al ŝi: „Doktorino! Ne forgesu! Post malbona tago sekvas pli bona!” Kaj li pravis, ĉar ĝuste tiam ŝanĝiĝis ŝia vivo!
      

      – Abelo! Se vi loĝus en Grekujo, vi povus vivi eĉ 20 jarojn! Sed ĉi tie, bedaŭrinde,
         la vetero ne favoras al via kormalsano.
      

      – Doktorino! Bonvolu respondi per „jes” aŭ „ne”! Ĉu ĉi tie mi povus vivi nur ... maksimume dek jarojn?

      La silento pezis.

      Sed la respondo venis.

      – JES!

      – Dankon! – kaj li mankisis la bonkoran doktorinon.

      Amanda atendis Abelon. Ŝi havis iun antaŭsenton, ke la hodiaŭa tago estos speciala.
         Ŝi vestis sin tre kolore, ĉar Abelo ne ŝatis, ke ŝi portu malhelkolorajn vestaĵojn.
         Alvenis la aŭtomobilo. Amanda preskaŭ flugis, ke ŝi renkontu lin kiel eble plej rapide.
         Kiam ŝi ekvidis la grandegan florbukedon, tuj ŝi pensis, ke li certe alportis ilin
         al la doktorino.
      

      – Por kiu ci alportas ĉi tiujn belegajn florojn?

      – Por ci, Sciureto mia!

      – Por mi??? Sed ne por la doktorino? Hodiaŭ ci devas iri al ŝi por kontrolo.

      – Mi jam estis.

      – Dankon, dankon, dankon.

      – Mi volas paroli kun ci, tre serioze.

      Ili portis la diantojn al la loĝejo, kaj ili metis la poton sur la fortepianon.

      – Amanda! Mi amas cin!

      – Abelo! Ankaŭ mi amas cin!

      – Sciureto mia! Ĉu ci volas esti mia edzino? Ne! Ne respondu ankoraŭ! Ci scias, ke
         mi estas kormalsana. Honeste mi devas konfesi al ci, ke mi ne vivos longe. Ankoraŭ
         ... eble ... maksimume dek jarojn! Pripensu bone kaj nur poste ci respondu!
      

      Amanda sentis, ke ŝia koro bimbamas pro feliĉo. Ŝi vere amis lin. Fakte ŝi ne devis
         pripensi. Jen, ŝia antaŭsento, ke la hodiaŭa tago estos speciala!
      

      – Abelo! Mi volas esti cia edzino! Mi deziras, ke ni vivu kune kiel eble plej longe,
         sed precipe tion mi volas, ke ni vivu ĝis la morto en amo kaj paco!
      

      Dum la nokto ĉi tiuj tri homoj ne dormis, pro feliĉo.

      La maljunulino pensis pri la boneco de Abelo. Ŝi sentis grandan dankemon.

      Ankaŭ Abelo sentis dankemon al la doktorino pro ŝia sincereco, sed eĉ pli granda estis
         lia feliĉo pro la respondo de Amanda.
      

      La feliĉo de Amanda estis profunda. Ŝi rigardis la cent diantojn sur la fortepiano
         kaj sentis la amon de Abelo en sia koro. Ŝi pensadis: ĉu nun estas pli feliĉa homo
         ol mi, en ĉi tiu urbo?
      

      La respondo estas nekonata, sed la vera vero estas, ke ĉiuj tri homoj estis sincere
         feliĉegaj.
      

      Júlia SIGMOND
      


Anoncetoj

  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


 
      
      L. L. Zamenhof

      L. L. Zamenhof. La homo kaj lia idearo en liaj propraj vortoj (de G. C. Fighiera).
         Eldonis: Esperanto-Centro Torino. Nova eseo pri la penso de la kreinto de Esperanto
         pri religiaj, etnaj, politikaj, etikaj, sociaj kaj esperantistaj demandoj. 40 paĝoj,
         39 historiaj piednotoj, bibliografia listo de 115 verkoj pri Zamenhof. Aparte interesa
         estas la propono de Zamenhof, en 1914, krei Eŭropan Tribunalon kaj Unuiĝintajn Ŝtatojn
         de Eŭropo. € 3,90. Mendebla ĉe la Libroservo de UEA kaj aliaj libroservoj.
      


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj).

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  lingvaj reviziantoj:

  Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Andrej Peĉënkin, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, Luksemburgo, arto@monato.net.

• Ekonomio: Roland Rotsaert, Belgio, ekonomio@monato.net.

• Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

• Historio: Trevor Steele, Aŭstralio, historio@monato.net.

• Hobio: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, hobio@monato.net.

• Komputado: Edmund Grimley Evans, Britio, komputado@monato.net.

• Leteroj: Paŭl Peeraerts, Belgio, leteroj@monato.net.

• Libroj: Boris Kolker, Usono, libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni
ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la recenzopetojn kaj la librojn de la eldonejo.

• Lingvo: Roberto Pigro, Kipro, lingvo@monato.net.

• Literaturo: Trevor Steele, Aŭstralio, literaturo@monato.net.

• Medio: Sendu viajn kontribuojn al medio@monato.net.

• Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara, Kubo, moderna_vivo@monato.net.

• Politiko: Alexander Shlafer, Usono, politiko@monato.net.

• Scienco: Roberto Pigro, Kipro, scienco@monato.net.

• Spirita vivo: Redaktora posteno vakas.

• Turismo: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, turismo@monato.net.


  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     94     99    56,40     10,60   15
Aŭstrio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Belgio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     35     38    21         6,5    9,5
Brazilo         EUR     35     38    21         6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     35     38    21         6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Danio           DKK    430    455   258         48     71
Estonio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Finnlando       EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Francio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Germanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Grekio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hispanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hungario        HUF  12950  13900  7770        2100   3000
Irlando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Islando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Israelo         EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Italio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788         870   1270
Kanado          CAD     86     91    51,60      9,7     14
Kipro           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Koreio          EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Kostariko       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Kroatio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Latvio          EUR     40     43    24         6,5    9,5
Litovio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Malto           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Nederlando      EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Norvegio        NOK    550     580   330        63     92
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50   18
Pollando        PLN    170    184    102         28     41
Portugalio      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Rusio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Serbio          EUR     35     38    21         6,5    9,5
Slovakio        EUR     40     43    24         6,5    9,5
Slovenio        EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Svedio          SEK    610    635   366         68     99
Svislando       CHF     82     88    49,20       9     14
Usono           USD     78     82    46,80       8     13





  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. IBAN AT80 6000 0000 0712 7744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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Tuomns Mann
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